ACORD

INTRE |
GUVERNUL ROMANIEI
|

GUVERNUL REX
BRITANII ST IRLANDEI DE NORD

PRIVIND COOPERAREA IN DOMENIUL APARARI
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Guvernul Roméniei si Guvernul Regatului Unit al Marii Britani §i Irlandei de Nord, denumite in
continuare in mod colectiv ,,Pérfile” §i in mod individual ,,Partea™

RECUNOSCAND acordurile de cooperare existente intre ele privind schimbul reciproc de informatii,
experientd, personal i materiale, inclusiv instruirea intre forfele lor armate, pentru a sprijini dezvoltarea
capabilititilor, intelegerea reciproci §i capacitatea de dislocare operationald,

REAFIRMAND relatia bilaterala ampli dintre acestea, in conformitate cu Parteneriatul Strategic roméno-
britanic incheiat in 2003 si reinnoit in 2023, in contextul provocirilor §i ameningirilor complexe la adresa
ordinii globale §i europene;

TINAND SEAMA de provocirile lor comune in materie de securitate gi de gxperienfa lor de Iucru in comun,
inclusiv de participarea forfelor lor ammate 1a Organizajia Tratatului Atlanticului de Nord (INATO), la
operatiunile de mentinere a picii mandatate de Organizatia Natiunilor Unite (ONU) si la alte formate
multinationale, dupi caz;

HOTARAND sa valorifice si si consolideze legaturile existente intre fortele lor armate;
RECUNOSCAND dispozitiile Cartei ONU si rolul ONU in menjineres picii i securitafii internationale;

CONSIDERAND NATO drept un pilon de securitate si stabilitate si observand dispozitiile legale cuprinse
in Acordul dintre Pirtile la Tratatul Atlanticulyi de Nord privind statutul forfelor lor, semnat la Londrala
19 iumie 1951 (NATO SOFA);, -.- 488 i¥dyp

RECUNOSCAND $1 SUSTINAND IN
picii gi securitiifii internationale;

RECUNOSCAND S RESPECTAND

RESPECTAND faptul ci nicio dispoziﬁé in'trexediiAcord sau din orice alt acord am aduce atingere
caracterului specific al politicilor lor de apérare;

ANGAJANDU-SE si abordeze provocirile de securitate si s3 promoveze pacea §i securitatea internationald
in contextul angajamentelor lor multilaterale;

RECUNOSCAND beneficiile intensificirii cooperdrii dintre acestea, in vederea consolidirii capabilitiilor
operationale ale fortelor lor armate pentru asigurarea securitatii si apéririi individuale §i multilaterale;

ANGAJANDU-SE si asigure interoperabilitatea continuii intre acestea, in special prin aderarea la

AVAND fN VEDERE ci Aliatii NATO si toate statele europene frebuie s Imbunétdfeascd eficacitatea si
eficienta eforturilor lor globale de apirare §i securitate, Incercind si dezvolte noi abordiri ale cooperdrii

bilaterale §i multinationale in domeniul aparrii §i securitiifii;

RECUNOSCAND importanta strategicd a regiunii Mirii Negre si a regiunii Balcanilor de Vest, precum §i
necesitatea unei cooperiti consolidate pentru abordarea problematicilor care afecteazi aceste regiuni, in
sprijinul securitdfii 5i stabilititii ambelor Parfi.

Au convenit urmitoarele:
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ARTICOLUL 1
DEFINITIX

in sensul prezentului Acord, se aplici urmiitoarele definitii:

a) ,plan de actiune™ inseamnd un plan continuu pe trei (3) ani, care poate fi revizuit anual in timpul
discutiilor anuale privind apiirarea, care stabileste programul propus de cooperare bilateral# pentru anul
urmiitor §i subiecte posibile pentrd urmtorii doi (2) ani si care poate fi actualizat sau modificat de citre
Pirti In orice moment;

b) . Jacilitti si zone convenite™ desemneaz3 facilitafile si zonele convenite de comun acord, in scris, de cétre
Partis :

‘¢) . forte armate” inseamn acele persoane care aparfin §i reprezinid forfele terestre, forfele navale sau forfele
aeriene san alte forte militare nationale ale unei Parfi;

| d) ,.componenti civils™ are sensul previzut la articolul I alineatul (1) litera (b) din NATO SOFA;
¢) .dependent” are sensul previzut la articoiu] I alineatul (1) litera (c) din NATO SOFA;

f) ,autorititi desemnate™ are sensul previizut la articolul 3 din prezentul Acord;

'g) aranjamente de implementare” inseamni o infelegere subsecventa prezentului Acord, pentru punerea in

-

Pirfii trimitatoare st ale Pérfii primito

j) nParte trimititoare™ este Parfea care trimite personalul pe teritoriul Statului Partii primitoare, in scopul
implementérii prezentului Acord.

ARTICOLUL 2
SCOP SI PRINCIPIILE COOPERARII

1. Scopul prezentului Acord este de a oferi un cadru pentru dezvoltarea §i aprofundarea cooperérii §i
relatiilor bilaterale dintre Par{i in domeniul aparérii, in baza cooperirii existente §i cu scopul identificairii
unor noi domenii de cooperare reciproc avantajoase.

2. Partile au decis s3 i5i consolideze cooperarea bilateral’ in domeniul apérarii cu urmétoarele obiective:
a) simentind pacea §i securitatea;
b) sa promoveze parteneriatul §i cooperarea dintre acestea;

¢) sidezvolte si si consolideze relatiile lor existente in domeniul apéririi, al formirii, al injelegerii §i
al increderii deja stabilite intre Parti; '
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d) siidentifice, s# discute 5i sii incerce si ajungi la o injelegere comuni a problemelor strategice gi sa
le abordeze impreuni;

¢) siimbunitijeasca eficacitatea si eficienta politicilor lor de apiirare si a forfelor lor armate;

f) si dezvolte si si consolideze, dupi caz, schimbul de informatii, cunostinfe §i cooperare Ia nivel de
expetfi;

¢) si consolideze interoperabilitatea si capacitatea de dislocare si si i5i imbunatiteasch abilitatea de a
actiona impreuni in cadrul operafiunilor infernafionale;

h) sk se striduiasch si optimizeze ufilizarea resurselor lor de apirare i si Imbuniitifeasca eficienta
coshurilor; gi

i) siobiini beneficii tehmologice, eficientd si s3 dezvolte capabilitifi referitoare Ia achizitiile de apirare
si sprijinul pentru echipamente.

. Cooperarea in domeniul apiiririi este promovati de citre Parfi, In limitele competenfelor acestora, in

conformitate cu legislatia for nafionald §i cu angajamentele lor internationale, precum §i pe baza

principiilor egalitiii, reciprocitatii si al interesului reciproc.

. Prezentul Acord nu prejudiciazi si nu inﬂuentegzi_éiégemé de citre oricare dintre Pir{i a parienerilor

pentru operatiuni §i decizii privind orice invesfitii viitoare in materiale pentru aparare.
\\}"Y H Yd b )

AUTORITATI DES
1. Autorititile desemnate pentru plerg&dmuy 85e 2 prezentului Acord sunt:
Tvywod

a) pentra Guvernul Roméniei:
- Ministerul Aparirii Nationale;

b) pentra Guvernut Regatului Unit al Marii Britanii i Irlandei de Nord:
- Ministerul ApZririi.

2. In scopul punerii in aplicare a prezentului Acord, Pérfile, prin autorittile lor desemnate, pot incheia.
aranjamente de implementare, care intra in vigoare la data semnirii lor.

3. Pirfile convin si instituie un Comitet mixt, condus de reprezentantii autoritéfilor desemnate, pentru
a facilita punerea in aplicare a prezentului Acord §i pentr a examina nol posibilitafi de cooperare.
Comitetul mixt se reuneste annual, alternativ in Roménia gi in Regatvl Unit al Marii Britanii §i
Irtandei de Nord.

4, Pebaza prezentului Acord, suplimentar altor forme de cooperare, Pértile poarti anual discutii privind
aplrarea §i dezbat starea curentd, prioritifile §i progresele inregisirate in cadrul cooperdrii lor
bilaterale, revizuiesc planul de actiune si identificd, dupi caz, noi domenii de cooperare.

5. Partile convin sii poarte dialoguri bilaterale periodice §i ad-hoc in domenii de interes strategic comun,
inclusiv in ceea ce priveste achizifiile fn domeniul apfirrii §i colaborarea industriald, pentru a
consolida capacitatea militar3 §i a spori prosperitatea reciproci.
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ARTICOLUL 4
DOMENI DE COOPERARE

fn misura in care resursele permit, Parfile isi acordd asistentd reciproci in urmétoarele domenii de
- apiirare:

a) controlul traficului aerian;

b) organizarea forfelor armate;

c¢) controlul armmamentelor, dezarmare $i neproliferare;

d) exercifii bilaterale i multinationale i operafii ale forfelor, inclusiv operaii internationale de:
mentinere a picii sub mandat ONU;

e) politica §i planificarea ap#iriirii, cu accent pe apararea colectivé in cadrul NATO;

f) servicii de lupts, ciutare §i salvare (CSAR);

g) comunicatii §i sisteme informatice;

h) rizboi contra-hibrid;

i) informatii in domeniul ap#rarii;

j) logistica si sprijin pentru apérare;

k) tehnologie si stiinta apararii, achizitii si ea capabilitifilor;

I) schimb de personal civil gi milit {de

m) inifiative ecologice pentru imb

n) securitate umand, inclusivinc

o) vizite ale delegatiilor militare; | o

p) geodezie militard, hidrografie,

q) istorie militari §i publicatii;

r) legislajie militari;

s) medicini militara §i sprijin pentru serviciile de s#nétate, inclusiv cercetare, inovare §i reabilitare:
personald; :

t) participare la expozitii de echipamente §i armament militar, exercitii militare, seminarii i conferinfe;

u) planificare, programare §i bugetare a resurselor pentru aplrare;

v) comunicare strategicd;

w) formare si educatie militara;

x) vizite de lucru ale oficialilor Partilor; si

y) alte forme de cooperare in domeniul apiririi asupra cirora Partile pot conveni.

feampreite?.

2 priveste s fefieild, pacea si securitatea™;
P ik %g pacea § ;

ARTICOLUL 5
STATUTUL PERSONALULUI
1. Pe durata stafiondirii pe teritoriul Statului Périii primitoare, statutul personalului Partii trimititoare
este supus dispozitiilor NATO SOFA. i

2. Pe durata dislocarii, fortele armate ale Parfii trimititoare §i dependentii acestora sunt scutii de {j}
reglementirile Statului primitor privind cerinfele de sedere si de vizd, fard a aduce atingere
reglementarilor Statului primitor privind dobéndirea drepturilor de gedere permanentd in Statul fff

primitor.
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. Activitifile de constructie ale PaXin (i

. Dependenii fortelor armate ale Péirtii trimiffitoare au dreptul de a munci pe teritoriul Statului Parfii

primitoare, in conformitate cu legislatia acesteia.

. Alte dispozitii detaliate referitoare I dislocarea forfelor armate ale Piriii trimi{éitoare pe teritoriul

Statului Pértii primitoare se stabilesc in aranjamentele de implementare, dup3 caz.

ARTICOLUL 6
UTILIZAREA FACILITATILOR $I A ZONELOR

. Personalul Pirfii trimifAtoare este autorizat si acceseze §i si utilizeze facilititile i zonele convenite,

situate pe teritoriul Statului Pér{ii primitoare, cu respectarea deplini a legislafiei nationale aplicabile.
Detaliile tehnice privind accesul gi utilizarea, precum §i cheltuielile legate de aceste facilitafi §i zone
sunt stabilite, dup# caz, in aranjamentele de implementare.

. Partile pun la dispozifie, Ia cererea scrisé a celeilalte Phrfi, méasurdtori ale limitelor de proprietate

pentru facilitifile §i zonele convenite, pentru a fi inaintate autoritifilor desemuate competente.

. Personalul Pirtii interesate se consults cu autoritifile corespunzitoare desemnate ale celeilalte Parfi

cu privire la lucririle de constructie §i proiectele imobiliare propuse, inclusiv demolarea clidirilor
construite de cealaltd Parte, in cadmil facilititilor si zonelor convenite.

. Personalul Partilor poate intreprinde-4eHititi nstructie Ia facilitafile si zonele convenite §i

prin intermediul contractanfilor sau prin
ate asisti forele armate in aceste demersuri,
imbunatifiri defin autorizafiile necesare.

poate efectua modificdri §i imb {
intermediul propriului personal, /ANiorit]

cerinele i standardele tehmice nationale
ale Partii primitoare. In situatia iheanfes Andardele tehnice ale Parfii trimifitoare sunt
mai restrictive decét cele ale Pértii p ' ceringe si standarde tehnice se pot aplica atunci
cfind sunt Ia fel de eficiente precum cele al€ Partii primitoare sau atunci cind se referd la facilitati
tactice pentru care se aplici standarde sau cerinte tehnice unice.

. Activitafile de construcie ale Pértilor se desfigoara finind seama de siguranta publica. Autorititile

competente ale Pértii primitoare pot efectua inspectii de calitate. Lucrifrile descoperite in timpul
inspectiilor care nu indeplinesc cerinfele specifice ale Statului primitor sunt raportate autoritéfilor
compefente pentru luarea de mésuri imediate. Autoritatile desemnate ale Partii trimititoare inviti
autoritatile desemnate responsabile ale Pariii Primitoare pentru a lua act de inspectia finala pentru-
fiecare proiect nou de constructie.

. Personalul Partilor, contractanfii acestora, precum §i echipamentele, inclusiv navele, vehiculele §i “

[P

aeronavele, care sunt operate de citre sau pentru forfele lor armate, pot utiliza aceste facilitafi gi zone
agreate in scopuri de anirenament, tranzif, sprijin i activitifi conexe. La cerere, autoritatile
desemnate ale fiecdrei Parti depun foate eforturile rezonabile pentr a facilita accesul temporar al
forfelor armate la terenuri proprietate publicd, inclusiv I terenuri controlate de municipalitafi, in
scopuri de manevr §i antrenament.

. In situatiile in care facilitafile sau zonele agreate sunt consfruite sau amenaja'te pentru utilizare in

cormun, costurile de construire sau amenajare, precum §i costurile de exploatare si intrefinere sunt
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impiriite intre Pérfi, repartizarea costurilor fiind calculati in funcie de utilizarea proportionali de
céitre fiecare Parte.

9. Pirtile se asigurd, in miisura competentelor lor, ¢4 orice costuri suportate de Partea trimifitoare in
legitura cu autorizatiile la facilititile si zonele convenite se platesc in aceleasi conditii aplicabile
Pirtii primitoare.

10. Personalul primei Pirti notifics, in prealabil, §i agteaptd aprobarea oficiali a celeilalte Pr{i cu privire
Ia tipurile, cantitatile si calendarul de livrare a echipamentelor, proviziilor si materialelor de ap#rare
pe care personalul primei Pésfi intenfioneaza s3 le prepozitioneze in vederea utiliz#rii, precum gt
detalii privind contractantii care vor efectua livririle respective.

ARTICOLUL 7

DREPTUL DE PROPRIETATE '"

1. Fiecare Parte pistreazi dreptul de proprietate i titlul de proprietate asupra facilitafilor si zonelor
convenite puse la dispozifia celeilalte Par{i in temeiul prezentului Acord. Fiecare Parte restituie orice
facilitate sau zond convenitd, sau orice parte a acesteia, atunci cAnd nu mai este necesard. Partile san’
antoritatile lor desemnate se consulti cu privire la conditiile de restituire a oricérei facilititi sau zone

convenite.

2. Personalul unei Pirfi ¢i confracta 1?551”_’5\5&?) dreptul de proprietate asupra tuturor
turile ﬁm bile si asupra altor bunuri mobile pe care
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ASPECTE LEGATE DE MUNCA

Atunci cind este cazul i in conformitate cu legislatia Statelor Pérfilor, in ceea ce priveste cerinfele de
- contractare, Partile acordi prioritate forfei de munci civile locale.

=

ARTICOLUL 9
COOPERAREA CU TERTI

1. Partea trimifdtoare poate invita, cu acordul scris prealabil al Partii primitoare, alte forfe Aliate si
partenere ale NATO si participe Ia activitile de instruire care au loc pe teritoriul Statului Pérfii

primitoare.
2. Aspectele privind statutof acordat unor asemenea Aliali ¢i parteneri sunt convenite prin acorduri sau

intelegeri separate, incheiate intre respectivul Aliat sau partener NATO invitat, Partea trimifiitoare
si Partea primitoare, in conformitate cu reglementarile si legislatia aplicabile.
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ARTICOLUL 18
PROBLEME DE MEDIU

1. Parfile pun in aplicare prezentul Acord in deplinii conformitate cu legile, normele i reglementirile
aplicabile in materia protectiei mediului 5i a sanfitaii umane.

2. Detaliile privind aspectele legate de mediu §i de siiniitatea uman pot fi convenite in aranjamente de
implementare subsecvente, specifice activitifii.

"ARTICOLUL 11
PROTECTIA INFORMATIILOR CLASIFICATE

Parfile utilizeaz3, transmit, stocheazi, manipuleazi, protejeaza st distrug toate informatiile
clasificate schimbate sau generate in legiturii cu prezentul Acord in conformitate cu acordurile de
securitate aplicabile, existente intre Par{i i cu orice alte instrumente NATO aplicabile.

ARTICOLUL 13
PRETENTI

1. Prefeniile care decurg din sau sunt legate de punerea in aplicare 8 prezentului Acord si care intrd
sub incidenta articolului VIII din NATO SOFA sunt gestionate in conformitate cu dispozitiile

acestuia.

2. Pretentiile care nu intr# sub incidenta dispoziiilor articolului VI din NATO SOFA se solutioneazi
prin consultérf inire Pérfi.

ARTICOLUL 14
SOLUTIONAREA DIFERENDELOR

Orice diferend rezultat din interpretarea sau aplicarea prezentului Acord se solufioncaza prin
negocieri intre Parti, prin intermediul ministerelor apiririi, §i pu se Inainteazi spre solufionare
niciunui tribunal nafional sau international sau une terfe plirfi.
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ARTICOLUL 15
AMENDARE
. Prezentul Acord poate fi amendat in orice moment prin acordul reciproc scris al Pértilor.

. Amendamentele inir3 in vigoare in conformitate cu conditiile previzute la articolul 16 alineatul (1)
din prezentul Acord.

ARTICOLUL 16
INTRARE IN VIGOARE, DURATA SI INCETARE

. Prezentul Acord intrd in vigoare la data primirii ultimei notificiri scrise, prin canale diplomatice,
prin care Pirtile se informeaz reciproc cu privire la indeplinirea cerintelor legale nationale necesare
pentru intrarea sa n vigoare.

1LY . . . n
a)enegf’ hedeterminati, cu excepiia cazului in care este
' &aniﬁélo; df\ori dacd upa dintre Parfi notifici In scris

ieddcn s,é%?ﬁ% nte, cu privire la inten{ia sa de a denunta
Vo

A

. Denuntarea prezentului Acord nu afe egg%’ﬁ_fé’;ii@]&"‘sﬁu obligatiile care decurg din executarea sa
tnainie de denunfare, inclusiv, in mod p ?arﬁcoiul 11 (Protectia informatiilor clasificate) din
prezentul Acord, care va continua s3 produci efecte pe termen nelimitat, §i articolele 12 (Aspecte
financiare), 13 (Pretentii) si 14 (Solufionarea litigiilor) din prezentul Acord, care vor continua s se
aplice in ceea ce priveste orice aspecte care nu sunt solutionate la momentul denunfarii prezentului

Acord.

. Prezentul Acord rimfne in vigoare
denuntat prin consim{imantul reci
celeilalte Parfi, prin canale diplbm
Acordul. .

v
i

. La data intririi in vigoare a prezentului Acord, urmitoarele documente isi inceteazi valabilitatea:

a. Memorandumul de inelegere intre Ministerul Aparirii Nationale din Roménia i Ministern
Apirarii din Regatul Unit al Marii Britanii §i Trlandei de Nord privind cooperarea in domeniul
militar, semnat Ja Bucuregti 1a 29 tulie 1996;

b. Memorandumul de intelegere intre Ministerul Apararii Naionale din. Roménia si Ministerul
Aparirii din Regatul Unit al Marii Britanii $i Irlandei de Nord privind intensificarea
cooperdrii bilaterale in domeniul aparérii, semnat la Londra la 13 martie 2019.
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ARTICOLUL 17
iNREGISTRARE

La intrarea in vigoare a prezentului Acord, Partea pe feritoriul Statului c3reia este semnat prezentul
Acord il transmite Secretariatului Organizafiei Natiunilor Unite tn vederea inregistrdrii, in conformitate
cu articolul 102 din Carta Organizatiei Nagivmilor Unite 5i notifici celeilalte Pérfi finalizarea acestei
proceduri, precum si numiirul siu de tnregistrare.

Drept care, subsemmnafii, autorizati in mod corespunzifor in acest sens, au semnat prezenitul Acord.

Semnat la Londra, la_£3 .11.2024, in douli exemplare originale, in limbile romini §i engle23, toate
textele fiind egal autentice.

U GUVERNUL REGATULUI UNIT AL
KNITSI IRLANDEL DE NORD

Copie certificatii pentru conformitate cu exemplarul definut
de Ministerul Afacerilor Externe

Cristifia Mezdrea, diector
DirectidTratat& Internationale

Ministern} Afacerilor Externe
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AGREEMENT

BETWEEN i

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

ON

DEFENCE COOPERATION




The Govemment of Romania and the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, hereinafter referred to jointly as “the Parties” and individually as “the Party™:

ACKNOWLEDGING their existing cooperative arrangements regarding the mutual exchange of
information, experience, personnel and materiel, including training between their Armed Forces, in order to
support capability development, mutual understanding and operational deployability;

REAFFIRMING the broad bilateral relationship between them, in line with the Romanian-British Strategic
Partnership concluded in 2003 and renewed in 2023 in the context of complex challenges and threats {o the
European and global order;

TAKING into account their common security challenges and experience working alongside each other,
including their Armed Forces participation in the North Atlantic Treaty Organisation (NATO), the United
Nations Organisation (UN) mandated peacekeeping operations, and other multinational formations, as
appropriate;

RESOLVING to build upon and strengthen the existing links between their Armed Forces;

ACKNOWLEDGING the provisions of the Charter of the UN and the role of the UN in the maintenance of
international peace and security;

CONSIDERING NATO as a pillar of security and stability and observing the legal provisions contained
within the Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty regarding the Status of their Forces,

MUTUALLY RECOGNISING and s
international peace and security;

FULLY RECOGNISING and respecti

RESPECTING the fact that nothing in
their defence policies;

COMMITTING to address security challenges and promote international peace and security in the confext
of their multilateral commitments;

RECOGNISING the benefits of furthering the cooperation between them in order to enhance the operational

capabilities of their respective
Armed Forces in providing individual and multilateral security and defence;

COMMITTING to ensure ongoing interoperability between them, in particular through implementation of
and adherence to NATO standards and capability targets;

MINDFUL that NATO Allies and all Buropean states must improve the sffectiveness and efficiency of their
comprehensive defence and security efforts by seeking to develop new approaches to bilateral and
multinational defence and security cooperation;

ACKNOWLEDGING the strategic importance of the Black Sea and the Western Balkans regions, and the
need for enhanced cooperation to address issues impacting these regions in support of the security and
stability of both Parties. )

Have agreed as follows:
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ARTICLE 1
DEFINITIONS
For the purpose of this Agreement, the following definitions shall apply:
a) “Action plan™ shall mean a rolling three (3) year plan, reviewable each year during annual defence talks,
which sets out the proposed programme of bilateral cooperation for the forthcoming year and indicative

topics for the succeeding two (2) years and which can be updated or amended by the Parties at any point;

b) “Asreed facilities and areas” designates the facilities and areas mutually agreed upon, in writing, by the
Parties;

¢) “Armed Forces” shall mean those persons belonging to and representing the army, navy or air force or
other State military force of a Party;

d) “Civilian component” shall have the meaning as set forth in Asticle , paragraph 1 (b) of the NATO SOFA;
€) “Dependent” shall have the meaning as set forth in Article I, paragraph 1 (¢) ofthe NATO SOFA;

f) “Designated authorities™ shall have the meaning set forth in Article 3 of this Agreement;

g) “Implementine arrangements™ means a follow-on arrangement to this Agreement, which may give effect
to particular activities within the scope of this Agreement and which detail the requirements of the Sending

Party and the Receiving Party in respect of thfiseactivity

o

L
ei Xj‘an component together with other officials

<
, agrélevant;

h) “Personnel” shall mean the Armed
belonging to the State of the Sending of Re g¥el
W
i) “Receiving Party” is the Party which ece 'gfsfﬂwfﬂersgg gl';if the Sending Party on its State territory, for
X R

the purposes of this Agreement; and Ry o
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j) “Sending Party” is the Party which sends t
the purposes of this Agreement.

Frrou ¥ e .
f’egsonn'e’f to the State temitory of the Receiving Party, for

ARTICLE 2
PURPOSE AND PRINCIPLES OF COOPERATION

1. The purpose of this Agreement is to provide a framework for developing and furthering the bilateral
cooperation and relations between the Parties in the area of defence, building upon existing cooperation and
seeking to identify new areas of cooperation with mutual benefits.

9 The Parties have decided to enhance their bilateral defence cooperation with the following aims:

a) to maintain peace and security;

b) to promote their partnership and cooperation;

¢) to build upon and enhance the existing defence refations, training, understanding and trust already
established between the Parties;

d) to identify, discuss and sfrive for a common understanding of strategic issues, and to address them
together;
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€) to improve the effectiveness and efficiency of their defence policies and Armed Forces;

fjto develop and enhance, as appropriate, the expert level exchange of information, fmowledge and
cooperation;

g) to enhance interoperability and deployability and improve their capability to act jointly in international
operations;

h) o strive to optimise the use of their defence resources and improve cost-efficiency; and

i}1o achieve technological benefits, efficiency and develop capabilities related to defence procurement and
equipment support.

3. Cooperation in defence matters shall be promoted by the Parties, within their competences, in accordance
with their respective national law and international commitments, and on the basis of the principles of
equality, reciprocity and mutual interest.

4, This Agreement does not prejudice or prejudge either Party’s choice of partners on operations or
decisions regarding any future investment in defence materiel.

DESIGNATED Al

1. The Designated anthorities fo

-

=
i

| =
a) for the Govemnment of Rpmaqi
- the Ministry of Nations] De

b) for the Government of the Un te
- the Ministry of Defence.

2. For the pumposes of the implementation of this Agreement, the Parties, through their Designated
authorities, may conclude Implementing arrangements, which shall enter into effect upon the daie of

their signature.

3. The Parties agree to establish a joint committee to be led by the Designated authorities’ representatives,
to facilitate implementation of this Agreement and to examine new avenues of cooperation. The joint
commiftee shall meet once every year, alternately in Romania and the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland.

4. On the basis of this Agreement, in addition to other forms of cooperation, the Parties shall alse carry out
defence talks on an annual basis, and shall discuss the status, priorities and progress regarding their
bilateral cooperation, as well as review the Action plan and shall identify, when appropriate, new areas

of cooperation.

5. The Parties agree to hold, regular and ad-hoc, bilateral dialognes on areas of shared strategic interest,
including on defence procurement and industrial collaboration, to enhance military capacity and increase
mutnal prosperity.

|
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j) defence logistics and support;

ARTICLE 4
" FIELDS OF COOPERATION

As resources allow, the Parties shall assist one another in the following fields of defence:
a) air traffic control;

1) Armed Forces organisation;
¢) arms control, disarmament and non-proliferation;

d) bilateral and multinational force exercises and operations, including UN-mandated international
peacekeeping operations;

¢) defence policy and planning, with an emphasis on collective defence within the applicable NATO

framework;
f) combat, search and rescue {CSARY) services;
£) communications and information systems;
h) counter-hybrid warfare;

i) defence intelligence;

k) defence technology and science, lity development;

er?‘, 1= ort:;amm purposes;

1) exchange of civilian and mili
<

>
oy

m)green initiatives to improve the ca\n@"[?_ﬂgfmlhtary establishiments;

n) human security inclusive of women, peace and security;

o) military delegations’ visits;

p) military geodesy, hydrography, topography, geospatial information and meteorology;
q) military history and publications;

1) military legislation;

s) military medicine and health services support, including research, innovation and personal rehabilitation;

t) participation in military equipment and weapons exhibitions, military exercises, seminars and conferences;

u) planning, programming and budgeting of defence resources;
v) strategic communications;

w)training and military education;

x) working visits of the Parties’ officials; and

y) other forms of cooperation in the field of defence upon which the Partics may agree.

4
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ARTICLE 5
STATUS OF PERSONNEL

1. While stationed on the State territory of the Receiving Party, the status of the Personnel of the Sending Party
shall be subject to the provisions of the NATO SOFA.,

2. During their deployment, the Armed Forces of the Sending Party and their Dependents shall be exempted
from the Receiving State’s regulations on residence and visa requirements but without prejudice to the
Receiving State’s regulations regarding the accrual of permanent rights of residence in the Receiving State.

3. The Dependents of the Armed Forces of the Sending Party shall have a right to work in the State territory n
of the Receiving Party in accordance with its laws, ,

4, Further detailed arrangements relating to the deployment of the Armed Forces of the Sending Parfy info the-
fil State territory of the Receiving Party shall be set out in Implementing arrangements, where necessary.

it ARTICLE 6
USE OF FACILITIES AND AREAS

1. The Personnel of the Sending Party shall be authorised to access and use the Agreed facilities and areas
located in the State territory of the Recejvifigsbarty; with full respect for applicable national law. The technical
ed with such facilities and areas shall, as necessary,

2 bther Party, property ownership boundary surveys

2. The Parties shall provide, upon theWw
Designated anthorities.

for Agreed facilities and areas for s bmis ;

k"”’ﬂ';l\! " xmq’\?
3. The Personnel of a relevant Party shal L’éns_‘u,g[\shh% ¢ appropriate Désignated authorities of the other Party
on proposed construction works and real es Giects, including demolition of constructed buildings of the

' other Party, inside of Agreed facilities and areas. H

4. The Personnel of the Parties may undertake construction activities on Agreed facilities and areas, and make
alterations and improvements to them, by use of contractors or by using their own Personnel. The Designated
authorities shall assist the Armed Forces in these undertakings, by ensuring that such construction, alterations
and improvements have the necessary authorisations.

5. The Sending Party’s construction activities shall respect the national technical requirements and standards
of the Receiving Party. Where the Sending Party’s technical requirements and standards are more restrictive |
than those of the Receiving Party, such technical requirements and standards may apply where they are equally
effective as those of the Receiving Party or where they relate to tactical facilities where unique fechnical
standards or requirements are appropriate,

6. The Parties® consfruction activities shall be conducted with due regard for public safety. The Receiving
Party’s relevant authorities may conduct qualify inspections. Work discovered during the inspections which
does not meet relevant requirements of the Receiving State shall be reported to the appropriate authorities for
il  smmediate action. The Sending Party’s Designated authorities shalf invite the appropriate Receiving Party’s
Designated authorities to observe the final inspection for each new construction project.
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7. The Personnel of the Parties, their contractors, as well as equipment such as vessels, vehicles, and aircraft,
which are operated by or for their Armed Forces, may use such Agreed facilities and areas for the purposes of

training, transit, support and related activities. Upon request, the Designated authorities of each Party shall use
their reasonable endeavours to assist in facilitating temporary access by the Armed Forces to publicly owned

land, inclnding municipally controlled land, for the manoeuvre and training purposes.

8. Where Agreed facilities or areas are constructed or developed for joint use, the costs of construction or

development and operations and maintenance shall be shared by the Parties, with the division of costs
calculated by reference to the proportionate use by each Party.

9. The Parties shall, where it is within their competence, ensure that any costs incurred by the Sending Party
in relation to authorisations at Agreed facilities and areas shall be payable at the same rate applicable to the

Receiving Party.

10. The Personnel of the first Party shall notify, in advance, and await the formal approval from the other :

Party regarding the types, quantities and delivery schedules of defence equipment, supplies and materiel that
the Personnel of the first Party intends to pre-position for use, as well as details of the respective coniractors

who shall make such deliveries.

ARTICLE 7

T VFY by,
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1. Each Party shall retain ownership of, #nd title tg%ed: E‘cftlities and areas made available to the other
=] £V N =1 3% azs .
{-zeﬁmagnmﬁg(gédj acility or area, or any portion thereof, once

Party under this Agreement. Each Party 1‘ ANy AgTece
no longer needed. The Parties or their Desigr a%daﬁthﬁ ities.shéll/consult regarding the terms of retumn of any
LN, SO

Agreed facility or area.
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2. The Personnel of a Party and its contractors sha ]-retz]mrtltle to all equipment, materiel, supplies, relocatable
structures, and other movable property they have imported into or acquired within the State territory of the

Receiving Party in connection with this Agreement.

ARTICLE 8
LABOUR ASPECTS

When appropriate and in accordance with the State laws of the Parties, local civilian labour shall be given
precedence by the Parties in contracting requirements.

ARTICLE 9
COOPERATION WITH THIRD PARTIES

1. The Sending Party may invite, with the prior written consent of the Receiving Party, other NATO allied and
partner forces to participate in training activities taking place on the Receiving Party’s State territory.

2. Matters conceming the status afforded to such allies and partners shall be agreed upon through separate
agreements or armrangements, concluded between the respective invited NATO ally or partner, the Sending
Party and the Receiving Party, in accordance with the applicable law and legislation.

6
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ARTICLE 19
ENVIRONMENTAL ISSULS

1. The Parties shall implement this Agreement in full compliance with applicable laws, rules and regulations
related to the protection of the environment and human health.

2. The details conceming environmental and human health issues may be set out in subsequent activily-specific
Implementing arrangements.

ARTICLE 11
PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

T e T

The Parties shall use, transmit, store, handle, safeguard, and dispose all of the classified information
exchanged or generated in connection with this Agreement in accordance with applicable security
arrangements established between the Parties and any other applicable NATO instruments.

e
-

3/ =
Unless otherwise set out in Iigpl "enﬁgg-ﬁﬁ%ﬁements or as jointly decided by the Parties, in writing,
each Party shall cover its own costs imouf Tﬁ‘_ﬁﬁ'ﬁ implementation of this Agreement.

e

ARTICLE 13

CLAIMS

1. Claims arising out of or in connection with the implementation of this Agreement and covered by Article
VIII of NATO SOFA shall be dealt with in accordance with the provisions therein.

2. Claims not falling under the provisions of Article VHI of NATO SOFA shall be resolved through
consultations between the Parties.

ARTICLE 14
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any disputes concerning the interpretation or application of this Agreement shalf be settled through
negotiation between the Parties via their respective ministries of defence and shall not be refeired fo any
national or international tribunal or third party for settlement.
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ARTICLE 15
AMENDMENT

1. This Agreement may be amended at any given time through the Parties written mutual consent.

5 Amendments shall enter into force in accordance with the terms specified in Article 16 paragraph (1) of this ‘
Agrecement.

ARTICLE 16
ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the later written notification, through IF

diplomatic channels, by which the Parties inform each other that their national legal requirements necessary

for its entering into force have been fulfilled. E
3

2. This Agreement shall remain in force for an indefinite period unless terminated by mutnal consent of both ;
Parties, or by either Party giving six (6) mont Sirnatice to the other Party, through diplomatic channels, .

PR . g —=7,
3. The termination of this Agreement shailgiot affectiafiy T
| prior to such termination including, i ‘BarticularzAficle:
Agreement which shall continue to have\egé_ct{iﬁ‘éérpetuéf ,dnd Articles 12 (Financial Aspects), 13 (Claims)

and 14 (Dispute Settlement) of this Agre‘gn'}'é'ﬁhgo,yvhﬁi“cj‘yghalﬁontinue to be applied in respect of any matters

A
ghts or obligations arising out of its performance it}
F (Protection of Classified Information) of this

which are not resolved at the time of tennma@qgﬁtﬁas Agreement.
g VO
4. On the date of the entry into force of the present Agreement, the following documents shall be terminated:

a.  the Memorandum of Understanding between the Ministry of National Defence of Romania and the
Ministry of Defence of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on the cooperation in the

military field, signed in Bucharest on the 29™ of July 1996;

b. the Memorandum of Understanding between the Ministry of National Defence of Romania and the
Ministry of Defence of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on the enhancement of |
bilateral defence cooperation, signed in London on the 13% of March 2019.

ARTICLE 17
REGISTRATION

Upon eniry into force of this Agreement, the Party on whose State territory this Agreement is signed
shall transmit it to the Secretariat of the United Nations for registration, in accordance with Article 102 of the {{]
Charter of the United Nations and shall notify the other Party on the completion of this procedure, as wellas |

of its registration number.
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In witness whereof, the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Agreement.

Signed in London, on the f,_?_ .11.2024, in two originals, in the Romanian and English languages, all
texts being equally authentic.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF THE
ROMANIA UNTTED KINGDOM OF GREAT
- Bnmmﬁmf NORTHERN IRELAND
UNGRITRE VAR THERT HON JOBN HEAL!T&."W\

SECRETARY OF STATE FOR
DEFENCE< ——

r,- "nn;izu""

JV Y i‘.}ﬁ

Copie certificatii pentru conformitate cn exemplaral definut
de Ministerul Afacerilor Externe

- Cristing.Mezdrea, director
Directia Tratjte Infernationale
Ministerul Afacerilor Externe
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NECLASIFICAT

a) Context

Relafiile dintre Roménia §i Regatul Unit al Marii Britanii gi Irlandei de Nord sunt
caracterizate de o strinsd cooperare in diverse domenii precum economie, apirare §i

securiiate.

fn anul 2003, relatia bilaterals dintre cele doud state a fost ridicata la cel mai nalt

nivel, cel de parteneriat strategic. In anul 2023, a fost semnafd varianta actualizati a

Declarajieci Comume privind Parteneriatul Strategic bilateral, care urmdreste adaptarea
Parteneriatului Ia stadiul actual al cooperdrii dintre cele doui state,

Conform dispozifiilor cuprinse in Carta albi a aparirii’, printre obiectivele politicii

de ap#irare se regiisegte §i cel de dezvoltare a cooperdirii cu partenerii strategici ai Roméniei,

ii gi Irlandei de Nord.

fn prezent, cooperarea romanosHiiAtica in domeniul apararii este guvernat de doud
documente in vigoare, avind acelagi obiect de reglementare, astfel: Memorandumul de
injelegere intre Ministerul Apardirii Nationale al Romanie §i Ministerul Apiririi al Regatului
Unit 2l Marii Britanii gi Irlandei de Nord privind colaborarea in domeniul militar, semnat Ia
Bucuregti 1a 29.07.1996%, document cu forfd juridics obligatorie §i Memorandumul de intelegere
intre Ministerul Ap3sirii Nationale al Roméniei §i Ministerul Apiirtirii al Regatului Unit al Mari
Britanii §i Irlandei de Nord privind intiirirea colaboririi in domeniul aprrii, semmat Ia Londra
1a 13.03.2019, document fiiri fortd juridica.

Inifiativa incheierii unvi non document internajional aparfine plrfii roméne. Astfel, in
prima jumiitate a anului 2024, a fost propusa parteneralui britanic actualizarea cadrului juridic
aplicabil, Tntrucit au fost identificate unele probleme de ordin practic in realizarea activititilor
in domeniul apariri, din cauza, pe de o parte, a desuetudinii Acordului bilateral facheiat in anul
1996 i, pe de alt# parte, a lipsei unui alt document cu forfa juridic# obligatorie care s3 asigure,
spre exemplu, temeiul pentru incheierea de infelegeri tehnice pentra desfiurarea anumitor
activitiifi specifice. Prin noul proiect de Acord in domeniul apirdrii se urméregte stabilirea unor
principii i dispozifii care si guverneze relafia militard bilaterals cu partenern] britanic §i care s
constituie temeiul juridic pentru injelegeri subsccvente, in functie de interesele concrete de
cooperare ale pirfilor.

Proiectul de Acord vine In sprijinul celor dous pirfi, in vederea mentinerii §i adaptérii
condifiilor prin care Roménia si Regatul Unit al Marii Britanii 5i Irlandei de Nord vor facilita
cooperarea, dat fiind faptul ¢ Regatul Unit nu mai este membru al Uniunii Buropene, fiind
necesare reglementiri suplimentare, spre exemplu in ceea ce privegte procedura administrativd
de intrare pe teritoriul statulvi uneia dintre pérti, qiu' 51 in ceea ce privegte scutirea de taxe.
Astfel, avind in vedere dificultifile de ordin practic ale cooperiirii, necesitatea de

la noul context internajfonal §i regional de securitate, precum si necesitatea de a

% ::;}Qec\'% ful actual al relafiei dintre forjele armate ale Roméniei §i ale Regatului Unit al Marii
By, 1

prin Hotirdrea Guvermlni nr. 861/1996 Ne2073.5.52 G A,
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NECLASIFICAT

Britanii si Irlandei de Nord vor faciiita cooperarea, dat fiind faptul c& Regatul Unit nu mai este
membru al Uniunii Europene, fiind necesare reglementiiri suplimentare, spre exemplu in ceea ce
privegte procedura administrativi de intrare pe teritoriul statului uneia dintre parii, dar §i inceea
ce priveste scutirea de taxe.

Astfel, avdnd in vedere dificultitile de ordin practic ale cooperdtii, necesitatea de
adaptare Ia noul context internafional §i regional de securitate, precum $i necesitatea de a
reflecta stadiul actual al relatiei dintre fortele armate ale Romaéniei s ale Regatelui Unit af Marii
Britanii si Irlandei de Nord, s-a identificat oportunitatea modificiirii cadrului juridic aplicabil cu
partenerul britanic, prin negocierea $i semnarea unui nou tratat comprehensiv la nivel
guvernamenial,

Tn acest sens, partea romani a transmis partenerului britanic un proiect de Acord in
vederea consultirii i transmiterii unui punct de vedere, in mare parte, textul este considerat
acceptabil de citre partea britanicd, fiind necesare anumite clarificiri cu privire la unele

dispoziii cuprinse fn proiectul de Acord.
c) Prevederi relevan{c ale projecfului de Acord

Proiectul dc document internafional contine prevederi referitoare la definilii, scop si
principii ale cooperaril, autorititi desemnate, implementare i planificare, domenii de cooperare,
statutul personalului, folosirea unor facilité{i $i zone, dreptul de proprietate asupra bunurilor si
inspectii asupra calititil, aspecte legate de muncé, cooperarea cu tfer}i, probleme legate de
mediy, proteciia informatiilor clasificate, aspecte financiare, preteniii, solufionarea disputelor,

Tatodats, in vederea asigurarii unui cadru juridic unitar $i comprehensiv, Pirtile au
convenit ca Ia data intririi in vigoare a Acordului, s3 fie scoase din vigoare cele dou# documente
bilaterale mentionate mai sus:

1. Memorandumul de infelegere intre Ministerul Apdriirii Nafionale din Romdnia i
Ministerul Apdrérit din Regatul Unit al Marii Britamii i Irlandei de Nord privind colaborarea
in domeniul militar, semnat la Bucuresti, la 29 inlie 1996;

2. Memorandumul de infelegere intre Ministerul Apdrdrii Nafionale din Romdnia §i
Ministernl Apéirdrii din Regatul Unit al Marii Britanii §i Irlandei de Nord privind intdrirea
cooperirii bilaterale in domeniul apéirdrii, semnat la Londra, la 13 martie 2019.

De asemenea, in acelagi scop, va fi scos din vigoare un document sectorial:
Memorandumul de infelegere intre Guvernul Romdniei si Guvernul Regatului Unit al Marii
Britanii §i Irlandei de Nord privind pregéitirea forfelor armate britanice in Romdnia, semnat la

Brucuregti, Ia 29 iulie 1996.
fn conformitate cu art. 16 alin. 1 din Legea nr. 590/2003 privind tratatele, din ratiuni care

tin de urgenta incheierii Acordului, derivate din nevoile concrete de cooperare ale Pirtilor, a fost
elaborat un Memorandum comun pentru aprobarea negocierii §i semnérii acestnia.

d) Propuneri

R
I Tt

* vl
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Faté de cele de mai sus, in conformitate cu prevederile relevante ale Legit ﬁmfﬁﬂ&ﬂ@;"

privind tratatele, propunem sa aprobati:

NECLASIFICAT B
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NECLASIFICAT

1. negocierea Acordului intre Guvernul Romaniei si Guvernul Regatului Unit at Marii
Britanii i Irlandei de Nord de citre un grup de experti din cadrut Ministerulu Apirdrii Nationale
si Ministerului Afacerilor Extcrne;

2. in mistra n care forma finald nu va contine modificari substantiale faii de cea anexatd,
semnarea Acordului intre Guvernul Roméniei §i Guvernul Regatului Unit al Marii Britanii gt
Irlandei de Nord privind cooperarea in domeniul apiririi, de ciitre ministrul apirdril nationale
sau un reprezentant fmputernicit in acest sens;

3. eliberarea, de cﬁ.tre Ministerul Afacerilor Externe, a deplinelor puteri necesare semndrii,

la momentul opostun,

Anexiim proiectul Acordului intre Guvernul Romaniet §i Guvernul Regatului Unit al Marii

Britanii si Irlandei de Nord, n limbile romini si engleza.
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